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翻译文案多模态意义的视觉元话语分析

李志凌

(云南民族大学外国语学院ꎬ云南 昆明 ６５０５０４)

摘　 要:从现实翻译工作的特点出发ꎬ基于元话语理论的分析视角ꎬ阐释了文案作

品中视觉要素的表现形式和意义范畴ꎮ 通过案例实证ꎬ分析了翻译文案的文体类

型、作品性质、意义空间等方面的内涵ꎬ探讨了视觉元话语的特殊性ꎬ从复现原作文

案的视觉模态、依照原作视觉语法进行意义表达、不过度使用视觉元话语进行意义

阐发、以文案的原始创意为先导 ４ 个方面提出了视觉元话语的翻译原则与策略ꎮ

关键词:文案ꎻ多模态ꎻ意义ꎻ视觉元话语ꎻ翻译

中图分类号:Ｈ０５９　 　 　 文献标志码:Ａ

　 　 自霍姆斯于 １９７２ 年倡导翻译学成为独

立学科至今ꎬ人们都倾向于将翻译视为经验

科学ꎮ 经验科学的基本特点是以描述经验世

界的特殊现象ꎬ建立具有解释和预测功能的

普遍法则为主要目标[１]ꎮ 作为经验科学ꎬ翻
译学的一切证据皆来自经验世界中的翻译问

题[２]ꎮ 经验世界里一个又一个的 “特殊问

题”不断加深了人们对翻译本质的认识ꎻ在
翻译的旧有问题(如翻译的性质和经典定

义)上也获得了更多的体验ꎬ这说明翻译内

涵具有复杂性、外延具有丰富性ꎮ 翻译信息

技术的介入及在实际生活中的广泛应用、翻
译的职业化发展ꎬ使超文本形态的翻译产品

大量涌现ꎮ 以往对翻译的僵化认识已经成为

了人们认清新时代语境下翻译本质和形态的

障碍[３]ꎮ 在新问题的认识中ꎬ对翻译意义的

探知尤为重要ꎮ 人们一般认为ꎬ翻译的意义

来自于文本ꎬ译文的意义必须以文本意义为

依据ꎬ甚至认为“翻译的本质属性是语言符

号的转换”ꎬ“翻译就是改写”的看法已经改

变了翻译的本质属性[４]ꎮ 然而ꎬ从现实的翻

译经验来看ꎬ语言及文本本身并不是意义的

全部ꎬ翻译意义的生成过程超越了单纯的语

言符号转换ꎮ 翻译实务是指在现实中的语言

服务环境下ꎬ以职业化和市场化的运作方式

推出的语言产品ꎬ并使之产生经济效益或社

会效应的翻译服务活动ꎮ 翻译实务下的任务

内涵由文本创作变成了文案制作ꎬ意义载体

突破了文字本体的音、形和结构符号ꎬ并入了

声音、图像、材料、网络等介质之中ꎮ 以微软

在线百科全书的翻译为例ꎬ整个项目涉及

３３ ０００篇文章ꎬ１ ０００ 万个单词ꎬ１１ ０００ 个媒

体元素ꎬ７ ６００ 张照片或图片ꎬ２ ０００ 个声音文

件ꎬ１ ２５０ 张地图或图表ꎬ１ ５００ 个超链接以及

３ ５００ 个参考文献的入口[５]ꎮ 可见ꎬ翻译实

务早已超出了对文本文字的单一处理形式ꎮ
在所有特殊的意义空间里ꎬ视觉元素是

一个经常被忽略的领域ꎬ它所触发的话语意

义既是文本意义的补充ꎬ也可能是与读者沟

通、实现意义直达受众的有效手段ꎮ 视觉元

话语作为元话语的一种类型ꎬ是人们全面认

识翻译意义的一个切入点ꎬ也是使语篇更具
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“读者体贴性”(ｃｏｎｓｉｄｅｒａｔｅ ｔｅｘｔ) [６] 的重要表

达手段ꎮ

一、多模态翻译需求下的文案处理

笔译的主要处理对象是文本ꎬ是由文字

符号组成的一个语义连贯的语篇ꎬ译者很少

关注文字本体意义以外的其他因素ꎬ如文字

布局、文字大小、文字颜色、字体、印刷材质以

及文字与其他声像符号呈现的关系等ꎮ 翻译

活动一般以词句篇章为处理对象ꎬ翻译内容

主要关于词法和语义等语言要素ꎬ并将目的

语文本的“忠实、通达、恰切”作为译文标准ꎬ
倾向于把翻译看作是将文字和意义从一种语

言转换到另外一种语言[７]ꎮ 然而ꎬ现实中的

翻译项目往往不是一个单向的文本加工活

动ꎬ而是一个打包式的生产过程ꎬ具有多模态

性质(ｍｕｌｔｉ －ｍｏｄａｌｉｔｙ)ꎮ
人 类 的 交 际 活 动 和 意 识 表 征

( ｒｅｐｒｅｓｅｎｔａｔｉｏｎ)是由多种符号资源共同协作

产 生 的 一 个 意 义 集 合 体 (ｓｉｇｎｉｆｉｃａｎｔ
ｅｎｓｅｍｂｌｅ)ꎮ 交际话语的叙事特点是在多模

态文本和交际事件中综合使用不同的交际资

源ꎬ如语言、图像、声音和音乐[８]ꎮ 也就是

说ꎬ语言及非语言的传播要素共同构成了交

际事件中的信息资源ꎮ 在人类的交际活动

中ꎬ除了语言本身ꎬ还有大量的副语言成分充

当着信息传递的作用ꎮ 交际不只以一种感官

方式来完成ꎬ如说话是听觉ꎬ书写是视觉ꎬ盲
文是触觉等ꎬ而是在多种感官活动中同时进

行[９]ꎮ 一般情况下ꎬ译者承接的翻译项目已

经是半成品或成品(以作品是否已发布、出
版或使用为准)ꎬ如一个广告产品、一段影

视、一张图纸、一本画册、一种出版物等ꎬ译者

的任务是将其中的文字部分转换为另一种语

言文字ꎮ 而理想的翻译工作却不是以提交文

字文本为终结的ꎬ译者还需要考虑所译文字

在产品中的嵌入问题和匹配方式ꎬ根据空间、
布局、结构、色彩、同其他信息符号的搭配关

系、信息比重、感染效果等对文字进行编排重

定ꎬ甚至还要同产品制作人员ꎬ如广告策划

师、录音录像师、解说员、委托人、客户、产品

使用人等进行商议协作ꎬ并反复进行调整修

改ꎬ以达到最佳的表现效果ꎮ 因此ꎬ一名职业

化译员不能仅仅满足于文字工作者的身份ꎬ
所面对的不只是抽象的语汇符号ꎬ还有文字

产品中的一些物理特性ꎬ翻译任务的对象是

一个多模态信息集成下的产品实体ꎮ 在职业

翻译领域中ꎬ习惯把翻译对象称之为“文案”
(ｄｏｃｕｍｅｎｔ)ꎬ而非“文本” ( ｔｅｘｔ)ꎮ “文案”与
“文本”的区别不在于构成文字意义的基本

内容ꎬ而在于文字产品是否以市场化运用效

果为指导ꎮ “文案”附加的意义成分相较于

“文本”更为丰富ꎬ可以形成具有公示、广告、
传播等作用的实用效果ꎮ “文本”多为学术

用语ꎬ侧重语言的分析与表达能力ꎻ“文案”
则是实务语境下的常用语ꎬ是一种多模态的

文本ꎮ 可以看出ꎬ“文本”的意义通常是单一

性的ꎬ较少兼顾其他副文意义ꎻ而“文案”的

意义更加立体、有层次性ꎮ 文字本身存在的

整体空间都可能是文案意义的来源ꎬ因此ꎬ文
案的处理对翻译活动产生了更高的要求ꎮ

翻译文案要求译者将翻译任务视作一个

意义合成的过程ꎬ翻译对象就是一个多符号

系统ꎬ在笔译过程中尤其应关注视觉符号的

意义ꎮ 必须将视觉以及一般意义上的多模态

融合进来[１０]ꎮ 法国文学理论家热奈特把围

绕或组织文本的一切附加元素称之为“副文

本”(ｐａｒａｔｅｘｔ)ꎬ如标题、序言、注释、笔名、尾
声ꎬ以及文本封面、插图、页面布局和文字印

刷等ꎬ认为它们“强化和伴随”着文本的表意

作用ꎬ促进作品以图书的形式在世界中存在、
接受和消费ꎮ 支持者认为副文本可以控制或

影响读者对文本的整体阅读ꎬ甚至具有建构

特定民族形象的作用ꎮ 科斯特尼克则把这些

附加元素称为“超文本” ( ｓｕｐｒａｔｅｘｔ)ꎬ并认为

这是翻译“全文案”(ｗｈｏｌｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔ)的重要

组成部分ꎬ通过提供信息屏( ｓｃｒｅｅｎｓ)来帮助

作者和读者进入到文案效果中ꎮ 无论是副文

本还是超文本ꎬ这些与视觉相关的意义符号

就是视觉元话语的关注对象ꎮ

二、双语文案的多模态意义范畴

实用环境下双语产品的翻译不是单纯的
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文本翻译ꎬ译者面对的是由多种符号资源构

成且具备形态特征的多模态组合ꎮ 因此ꎬ文
案作品所包含的意义不仅来自文字本身ꎬ还
包含产品中其他符号成分所传递出来的信

息ꎮ 就笔译而言ꎬ除了语言文字ꎬ最重要的意

义来源就是视觉符号ꎬ声音、触觉、味觉等符

号的意义次之ꎮ 视觉符号在文本意义的生成

过程中发挥着不可或缺的作用ꎬ两者之间是

协同作用的关系ꎮ
由于文字符号是语言的物质外壳ꎬ它与

同样具有物理形态特征的视觉符号有着相辅

相成的关系ꎬ如文字表达的意义同它的形态、
结构、笔划、字体、排版、颜色、材质等要素都

有关联ꎬ并生成意义ꎮ 这些意义既可能独立

于文字本义之外ꎬ也可能是对文字意义的一

种渲染、对比、暗示、夸张、强化、削弱、隐喻

等ꎬ使文字信息更直观ꎬ阅读感染力更强ꎬ让
读者产生引申式的语义联想ꎮ

在不同类型的文体中ꎬ文字文本与视觉

文本在所占比例、信息量比重、与读者的距离

关系等方面有所不同ꎮ 文学作品里文字文本

是主要的意义来源ꎬ作者的创作意图、表达手

段、传递信息等方面多依赖于文字文本ꎬ其次

依靠视觉文本来丰富语义内涵ꎬ充分实现作

者与读者的阅读期待ꎮ 读者对文学作品的感

知和理解多数是通过文字阅读来完成的ꎬ因
此ꎬ文字文本与读者的互动最多ꎬ关系最为紧

密ꎮ 相比之下ꎬ绘本、漫画、广告等作品中ꎬ视
觉符号大幅增加ꎬ文字文本所占比例较少ꎬ甚
至可能成为信息阅读的辅助符号ꎬ作品表达

的意义和手段主要依靠视觉文本来实现ꎮ 例

如ꎬ在漫画作品中ꎬ语言文字、线条(如行动

趋向线与情感表征线)、气泡(表示对话或思

维)、图像、色彩、明暗、窗格(如六格漫画)、
布局、书签、贴纸等构成了特殊的意义空间ꎬ
多重符号的表征相映成趣ꎬ形成彼此加强、互
补或互斥的语义关系ꎬ极大地丰富了读者的

阅读感受ꎬ读者对文案的阅读就变成了对图

像的阅读与翻译ꎮ 译者在处理这类文案时ꎬ
必须抓住视觉符号的突出特点ꎬ在目标语境

下的意义合成中应格外关注副文本或超文本

的“视觉翻译”(ｖｉｓｕａｌ ｔｒａｎｓｌａｔｉｎｇ)ꎮ
文案作品中视觉符号产生的指示意义包

括文字形态产生视觉印象、形态反差产生对

比效果、色彩化的意义映射、书写方式的特殊

寓意、排版结构的提示意义、图像标志的象征

意义等 ６ 种ꎬ对此ꎬ译者需要进行相应的视觉

解读和翻译操作ꎮ
１.文字形态的视觉印象

应用场景(语境):中国传统节日中秋节

所用ꎬ以家庭、亲情为主题的公示语 (见

图 １)ꎮ

图 １　 文字形态的视觉翻译

　 　 特点解读:文案中的文字没有使用硬朗、
正式的字体ꎬ如宋体、仿宋体、黑体等ꎬ而是使

用了圆润、体胖且亲切的字体ꎮ
视觉意义:字体的圆润、饱满ꎬ体现了一

种读者友好、亲和相融的视觉效果ꎬ对应了中

秋节圆满、团结、自然、融合的联想意义ꎮ
翻译设计:在英文字体的设计上ꎬ选用了

偏圆润的艺术字体ꎬ与中国节日讲究团圆的

语境氛围相适应ꎮ 这样ꎬ可以在文字意义以

外ꎬ向读者传递出一种自然圆润的视觉结构

效果ꎬ暗示了中秋节美好、团圆的文化意义ꎮ
２.反差对比的视觉意义

应用场景(语境):公共场所使用的公益

广告语(见图 ２)ꎮ
特点解读:通过字体大小的反差对比ꎬ凸

显了关键词的主要意义ꎬ感叹号也突出了情

感表征ꎬ表达了语篇作者对生活追求的失望ꎬ
渲染出一种悲伤和消极情绪ꎬ同时ꎬ也加强了

一种自嘲式的幽默感ꎮ
　 　 视觉意义:反差性的书写方式强化了主
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图 ２　 视觉反差效果的翻译

题意义ꎬ使读者对主旨意图一目了然ꎬ更好地

渲染了作者所表达的失落、失望的情绪ꎮ
翻译设计:按照原有文案的文字设计ꎬ将

突出的文字形态反差依样呈现于目标载体

上ꎬ保留了原有的视觉效果ꎮ
３.突出色彩的映射意义

应用场景(语境):公共场所使用的道德

宣传标语(见图 ３)ꎮ

图 ３　 色彩效果的视觉翻译

　 　 特点解读:色彩对比强烈ꎬ将核心字与主

体文本颜色形成强烈对比ꎬ使读者印象深刻ꎮ
此外ꎬ颜色也具有文化意义ꎬ在汉语里ꎬ红色代

表着热烈、吉祥、意义突出的意义ꎮ 对具有幸

福、友爱、信仰等内涵的意义ꎬ多倾向于用红色

符号来表示ꎬ同时也符合了读者的文化心理ꎮ
视觉意义:“爱”与“福”两个核心文字因

红色字体与其他图文背景形成了鲜明的反

差ꎬ强烈的视觉冲击唤起了人们对美好德行

与礼节的追求ꎮ
翻译设计:英语版本的公示语保留了原

有文案中的色彩特征ꎬ关键词“ＬＯＶＥ”以及

ｌｏｖｅｓ 和 ｌｏｖｅｄ 都采用红色字体表示ꎬ与汉语

文化中倾向于用红色来表达热情、温暖、快
乐、幸福等内涵的色彩符号特征相一致ꎮ

４.文案书写的特殊寓意

应 用 场 景 ( 语 境 ): 小 说 « 骗 局 »
(Ｄｅｃｅｐｔｉｏｎ Ｐｏｉｎｔ)里的两处视觉元话语(见
图 ４)ꎮ

图 ４　 文字书写方式的视觉翻译

　 　 特点解读:整部小说中保持着这样一种

写作风格———斜体文字ꎬ除了一般的书写作

用外ꎬ还有两个功能:一是表达人物的心理活

动ꎻ二是旁白式的评述ꎮ
视觉意义:以斜体文字形式出现的语句ꎬ

使读者能够更好地融入人物心理活动中ꎬ以
类似“第一人称”的视角进行主观想象ꎬ同
时ꎬ读者可以通过旁白的“对话式”的话语特

征ꎬ参与到对故事情节的理解和分析中ꎮ
翻译设计:译文保留了原作的叙事方式

和印刷特点ꎬ在对应的语句上依然采用斜体ꎬ
并将字体更换为不同于全文字体的楷体ꎬ突
出了小说中表现人物心理活动的行文风格ꎮ
５.排版布局的提示意义

应用场景(语境):私属公示语标牌(见
图 ５)ꎮ

图 ５　 文案版面效果的视觉翻译

　 　 特点解读:语篇文本以文字为主ꎬ但有明

显的视觉元话语符号ꎬ如字母的大小写、排版

布局、字体的大小等ꎮ 从排版布局上看ꎬ最明

显的特征是字体最大并居中的单词“ＮＯ”ꎬ
迅速传递给读者这样一条信息:这是一个警
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示标牌ꎬ请注意勿做的行为ꎮ
视觉意义:文字排版与字体大小将整个

语篇信息逐次排列为 ４ 个等级:ＮＯ(警示)、
ＰＲＩＶＡＴＥ ＰＲＯＰＥＲＴＹ ( 核 心 指 示 )、
ＳｏｌｉｃｉｔｉｎｇꎬＬｏｉｔｅｒｉｎｇꎬＴｒｅｓｐａｓｓｉｎｇ(警示内容)、
ＶＩＯＬＡＴＯＲＳ ＷＩＬＬ ＢＥ ＰＲＯＳＥＣＵＴＥＤ (警

示后果)ꎮ
翻译设计:译文保留了原有的视觉排版

设计ꎬ包括字体大小、位置、分割等特殊布局ꎬ
旨在给读者传递层次化的信息内容ꎮ 在信息

阅读上呈现出主次分明的效果ꎬ保留了文字

产品原有的功能ꎮ
６.图像标志的象征意义

应用场景(语境):漫画(文本 ＋ 图画)
(见图 ６)ꎮ

图 ６　 图像象征意义的视觉翻译

　 　 特点解读:视觉符号在此类文体作品中

占有重要位置ꎮ 图像变客为主ꎬ成为与读者

交流的主要信息符号ꎬ比文字文本更加直接ꎬ
感染力更强ꎮ

视觉意义:图 ６ ( ａ) 中的乌龟对于 “速

度”有象征意义ꎮ 读者看到乌龟便会与速度

联系起来ꎬ并迅速具化为“慢” 的概念ꎮ 此

时ꎬ再对照文本表述ꎬ哲理意味得到强化———
“尽管你的进步缓慢ꎬ但不要紧ꎬ只要进步一

点点就是前进ꎬ这才重要ꎮ”
图 ６(ｃ)中通过两只相爱的鸟(读解自心

形的意义符号)、枯木、手铐、名词词类标志

“ｎ. ”、音标等符号共同诠释了语篇的含义ꎬ
并将 其 做 了 简 单 的 名 词 化 处 理: “ 铐 偶

季———秋天萧瑟的季节里ꎬ单身人士更倾向

于寻找伴侣ꎬ获得稳定的配偶关系ꎬ不去纠缠

于无聊的日常事务ꎮ”
翻译设计:翻译的目标文字在两个图片

作品中处于相对次要的位置ꎬ因此ꎬ译文文字

的位置、大小、字体风格应该与原图大体

一致ꎮ
以上将视觉符号的指示意义进行了粗略

分类ꎬ在视觉文本中ꎬ除文字语义以外ꎬ最突

出的意义来源就是文字形态、图像和文字布

局ꎬ通过视觉解读会产生额外的信息ꎮ 因此ꎬ
在文案翻译时ꎬ译者不仅要关注文字文本的

意思ꎬ还需要关注文字形态、图像、文字布局

等视觉信息ꎬ这些视觉信息构成了文案意义

系统内特殊的信息机制ꎬ即视觉元话语的意

义空间ꎮ

三、视觉元话语的特殊性

通过对翻译文案的特点及多模态整合性

的解读ꎬ可以发现ꎬ视觉符号对于译作生成完

整意义具有重要作用ꎮ 这就要求译者在文案

的二度创作(翻译)时ꎬ应了解视觉符号的话

语特性和应用方式ꎬ充分保留并再现于翻译

作品中ꎮ
在阅读文案作品之前首先看到的是视觉

信息ꎬ这种初始状态下的相遇会激发一种审

美反应ꎬ而这种反应将可能立刻产生实际的

效应ꎮ 文案的视觉符号具有特殊的话语价

值ꎬ是有序设计或潜在编排的非词汇元话语

(ｐｏｔｅｎｔｉａｌ ｎｏｎｖｅｒｂａｌ ｍｅｔａｄｉｓｃｏｕｒｓｅ ｓｉｇｎａｌｓ)ꎬ
即视觉元话语(ｖｉｓｕａｌ ｍｅｔａｄｉｓｃｏｕｒｓｅ)ꎬ同词语

元话语、标点元话语共同组成了书面语中元

话语的 ３ 大类别ꎮ 视觉元话语展示了作品中

各个成分同整体的空间关系(ｐｒｏｘｅｍｉｃｓ)ꎬ包
括方位(ｏｒｉｅｎｔａｔｉｏｎ)、触觉( ｔｏｕｃｈ)、物理距离

(ｐｈｙｓｉｃａｌ ｄｉｓｔａｎｃｅ)等ꎬ这也是读者感知书面

作品的几个主要路径ꎮ 视觉元话语的功能在

于引导读者组织、分类、解释、评价、反映文案

传达的丰富信息ꎬ也体现了作者在篇章创作

时ꎬ运用的修辞、组织语篇内容、展示结构等

一系列方法ꎮ 此外ꎬ视觉元话语还为作者兼

顾读者的期待视野进行更为贴近的文案创作
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提供了重要的设计参考(ｄｅｓｉｇｎ ｃｒｉｔｅｒｉａ)ꎮ 视

觉元话语既是作者的一种重要创作方式ꎬ是
完成主题表现的一种辅助甚至是主要手段ꎬ
也是实现作品与读者间交流的重要解读手

段ꎬ蕴含着大量的有用信息和语篇意义ꎮ
翻译是把一种语言的话语在保持其内容

和意义不变的情况下(即等值)转变成另一

种语言话语的过程ꎮ 在文案翻译过程中ꎬ译
者有两个角色:首先是原作的读者ꎬ其次是译

文的作者ꎮ 因此ꎬ对于译者而言ꎬ视觉元话语

将起着双重作用ꎬ一方面ꎬ帮助译者从原作中

挖掘出重要意义ꎬ丰富对原作的理解ꎬ了解原

创的风格ꎻ另一方面ꎬ成为译者构思译文结

构、组织语篇意义、形成表现手法的重要手

段ꎮ 同时ꎬ在译作中恰当地运用视觉元话语ꎬ
能更好地构建作品与读者间的互动关系ꎬ为
读者提供信息元素ꎬ有效缩短作品的符号系

统和读者认知之间的信息通道ꎮ

四、视觉元话语的翻译原则与策略

显然ꎬ书面语里的视觉元话语是一种客

观存在ꎬ有着物质化的存在形态ꎬ更是文案翻

译中不可忽视的意义来源ꎮ 在视觉符号翻译

的问题上ꎬ有多种处理方法ꎬ如近义词对比

法、空间节译法、音节美化法、排版陈列法、色
彩相异法、字体突出法等ꎮ 由于篇幅有限ꎬ暂
不对此作具体讨论ꎮ 但是ꎬ无论采用什么样

的方法ꎬ对视觉元话语的解读必须细致、全
面ꎬ保证文案意义的完整表述ꎬ因此ꎬ译者需

要遵循以下基本原则和操作策略ꎬ以形成更

好的翻译指导思想ꎮ
１.复现原作文案的视觉模态

鉴于翻译文案的多模态性ꎬ原作的图文

关系具有特殊的搭配意义和组合效果ꎬ译者

在翻译原文时不可忽略这一点ꎬ应从视觉感

官入手ꎬ结合符号的表意作用ꎬ充分地加以再

现和复制ꎬ重现作品效果ꎮ 这体现了对原作

者和读者的尊重ꎬ使文案的信息类别和传输

渠道在译文中得以完整保留ꎬ让读者透过文

字文本和视觉元话语ꎬ享有充分的原作“知
情权”ꎮ

２.依照原作视觉语法进行意义表达

参照韩礼德的 ３ 大语言功能ꎬ在视觉符

号的叙事性再现中ꎬ也有 ３ 种意义与之对应ꎬ
即再现意义对应概念功能、互动意义对应人

际功能、构图意义对应语篇功能ꎮ 因此ꎬ视觉

符号是一种再现世界的方式ꎬ体现了人、物、
事件之间的关系ꎮ 任何人为的符号都涉及两

类参与者ꎬ即互动参与者和表征参与者ꎮ 前

者参与交际行为ꎬ在谈论与倾听、书写与阅

读、制作与观看等行为中发挥意义表达作用ꎻ
后者是完成主题的实际参与者ꎬ包括被表征

的人、物、事以及创作和叙事者ꎮ 文案作品就

是由视觉符号对客观世界的再现、与信息参

与者沟通、展示语篇结构特征的整合成果ꎬ同
语言文字之间产生了特定的组合方式ꎬ这种

视觉语法正是原作的特殊性和价值所在ꎬ译
者在翻译时必须高度重视ꎬ从而完成新语境

下的相应转换ꎮ
３.不过度使用视觉元话语进行意义阐发

翻译是利用异语符号在目的语境下进行

的意义重构活动ꎬ译者难免会对意义做出主

观解读ꎬ用另一种语言进行表达ꎬ完成二次叙

事ꎮ 译者为了达到表意的目的ꎬ运用目标语

的符号特点及其他辅助的视觉解读手段ꎬ对
原作的表达意旨进行阐释ꎬ这是由翻译活动

的行为属性所决定的ꎮ 但是ꎬ对于实用语境

下的文案作品来说ꎬ原作的话语内容和话语

方式同作品中的原有意义构成了较为稳定和

成熟的结构方式ꎬ译者不能轻易打破ꎬ任意增

加和删减表达手段都有可能损害文案作品原

有的品质ꎮ 需要注意的是ꎬ译者使用不必要

的视觉元话语来以图传意的做法看似积极ꎬ
但会对读者造成误导或令文案作品的原意窄

化ꎬ压缩了语义留白的空间ꎬ使读者无法凭借

个人经验和认知习惯对作品做出合理的价值

判断ꎮ
４.以文案的原始创意为先导

对于一个成熟或接近于完成的翻译文案

而言ꎬ原作是作者精心打磨的成果ꎬ也可能是

创作团队的智慧结晶ꎬ无论是内容还是形式

都会留下主创者的痕迹ꎮ 因此ꎬ译者在翻译
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时应将作者的创意成分保留ꎬ确保译作同原

作的信息模态相融合ꎮ 原作的特殊排版、字
体运用、词汇形态、图像设计等均可能是特殊

的元话语符号ꎮ 这些元话语符号就如同原作

的“隐性要义”ꎬ同已正式注册或商品化的

“显性要义”相比ꎬ更能体现出作者的创作意

图和表现方式ꎮ 译者对原始创意的充分尊

重ꎬ不是盲目和不加条件的ꎬ而是将其作为加

工译作文字文本的一个重要指向ꎬ使其成为

视觉元话语叙事方式的引导因素ꎮ

五、结　 语

实务环境下的翻译活动有其特有的翻译

对象和操作方式ꎮ 传统的翻译(笔译)标准、
策略和方法多囿于从语言文字文本的角度出

发ꎬ使翻译的关注点局限在语言符号的处理

上ꎮ 而当用文案概念来理解翻译对象时ꎬ就
能以更开阔的视野来审视作品的意义结构和

内涵ꎮ 通过对视觉元话语的研究ꎬ更加明确

了视觉信息源的种类ꎬ对文案翻译中的信息

挖掘与再现方式有了更多元的视角ꎮ
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ｔｈｅ ｍｅａｎｉｎｇ ｓｐａｃｅ ａｎｄ ｏｔｈｅｒ ａｓｐｅｃｔｓ ｏｆ ａ ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ ｄｏｃｕｍｅｎｔ. Ｂａｓｅｄ ｏｎ ｆｏｕｒ ｍａｊｏｒ ｉｓｓｕｅｓꎬ
ｎａｍｅｌｙꎬｒｅｐｒｅｓｅｎｔｉｎｇ ｖｉｓｕａｌ ｍｏｄｅｌｓ ｏｆ ｓｏｕｒｃｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔꎬ ｅｘｐｒｅｓｓｉｎｇ ｍｅａｎｉｎｇｓ ａｃｃｏｒｄｉｎｇ ｔｏ ｔｈｅ
ｖｉｓｕａｌ ｇｒａｍｍａｒ ｏｆ ｓｏｕｒｃｅ ｄｏｃｕｍｅｎｔꎬ ｓｅｍａｎｔｉｃ ｅｘｐｌａｎａｔｉｏｎ ｗｉｔｈｏｕｔ ｏｖｅｒｕｓｅ ｏｆ ｖｉｓｕａｌ ｍｅｔａ￣
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